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Члан 6 

Развој сарадње у области здравства, спорта и социјалне политике 

Стране се залажу да промовишу размену информација и искустава, као и заједничке 

активности у области здравства. Охрабриће се активно партнерство коршће.њем мрежа и 

других видова сарадње у области информативне и комуникационе теХНОЛОГИЈе, као што су 

телемедицина и е-здравство. 

Свесне значаја физичких и спортских активности у унапређивању здравства, Стране ће 

посветити посебну пажњу заједничком деловању у подстицању бављења спортом и физички м 

активностима. 

Указујући посебну пажњу благостању својих грађана, Стране се залажу за сарадњу у области 

социјалне политике, ради побољшања животних услова и унапређивања друштвене кохезије. 

Промовисаће се пројекти који предвиђају размену искустава у области запошљавања и 

равноправности полова, те социјалне заштите. 

Стране ће користити размену искустава, посете, обуке, семинаре, конференције, учествовање 

на сајмовима, изложбама и другим манифестацијама, као видове узајамне сарадње у области 

здравства, спорта и социјалне политике. 

Члан? 

Развој сарадње у области политике за младе 

Препознајући стратешку улогу нове генерације у развоју својих територија, Стране се залажу 

за: 

сарадњу и иницијативе свих учесника у стварању политике за младе; 

сарадњу и учествовање у оквиру европских и међународних мрежа младих; 

размену младих, организовањем тематских посета, кампова, семинара и других 

манифестација од заједничког интереса; 

промовисање принципа партиципативне демократије код младих и њихово учествовање 

у животу заједнице, путем заједничких програма и акција. 

Члан 8 

Развој сарадње у области екологије и заштите животне средине 

Стране сматрају да су приоритет подржавање, конзервација и вредновање природног наслеђа и 

наслеђа животне средине. 

Подржаће се иницијативе у вези промовисања и коришћења обновљивих енергија, климатских 

промена, те интервенција у случају природних катастрофа. 



Члан 9 

Трајање Споразума. Измене Споразума 

Овај Споразум се закључује на неодређено време и ступа на снагу даном потписивања. 

Свака од страна може отказати овај Споразум писменим обавештењем друге стране. 

Споразум престаје да важи после истека рока од 3 месеца од дана пријема обавештења. 
Измена овог Споразума може се вршити уз обострану сагласност страна, уз прилагање 

допунских аката, састављених у складу са националним законодавством држава Страна. 

Закључено у Новом Саду, 08. јула 2011., у два истоветна оригинална примерка на румунском 
и српском језику. 


